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Extended Abstract 

Jalal Al-e Ahmad (1923–1969) stands as a prominent critical voice in the modern cultural and literary 

landscape of Iran; combining narrative creativity with socio-critical consciousness, his works reflect a deep 

intellectual concern for the issues of his society. Despite more than five decades passing since his demise, his 

ideas and perspectives retain a tangible impact on the Iranian cultural and social spheres. Al-e Ahmad is 

widely known for his seminal work Gharbzadegi (Occidentosis), in which he critiques manifestations of 

Western influence and defends Eastern identity, with a particular focus on cultural transformations in modern 

Iran. First published in 1962 AD, the present study relies on the 1403 AH (2024 AD) edition published by 

Amirkabir Publishing House. Gharbzadegi was translated into Arabic by Ibrahim Al-Desouki Sheta, a 

professor at the Faculty of Arts, Cairo University, in 1997, under the auspices of the National Project for 

Translation. The book is characterized by a style that bridges critical intellectual discourse and a wealth of 

idiomatic and colloquial expressions carrying deep cultural connotations, rendering its translation into Arabic 

a formidable challenge regarding the transfer of its cultural dimensions. 

Adopting a descriptive-analytical approach, this study investigates the strategies employed for 

transferring cultural elements in the Arabic translation of Gharbzadegi in light of David Katan’s theory. 

Katan is a professor of English Linguistics and Translation Studies at the University of Salento, Italy, with 

research interests spanning translation theories, cultural translation, and tourism translation. His influential 

book, Translating Cultures: An Introduction for Translators, Interpreters and Mediators (first published in 

1999 with subsequent editions), serves as a core reference in the field, conceptualizing culture as the 

framework guiding human perception of reality. Accordingly, Katan views translation not merely as a 

linguistic transfer, but as an act of cultural mediation between two distinct cultures, enabling translators to 

identify and accurately render cultural nuances. Katan’s framework is particularly well-suited for analyzing 

the Arabic translation of Gharbzadegi as it facilitates the examination of how the translator handled cultural 

items from the Persian source text when rendering them into Arabic. Katan outlines six logical levels 

organizing cultural information within a text -namely, Environment, Behaviour, 

Capabilities/Strategies/Skills, Values, Beliefs, and Identity- and proposes three major mechanisms for 

transferring cultural elements: Generalization, Deletion, and Distortion. Research samples were selected 

using purposive-normative sampling following an exhaustive comparative reading of both source and target 

texts; the selection was restricted to explicit culture-bound items classifiable within Katan’s six levels, 

ensuring representativeness and contextual clarity. These samples were subsequently analyzed to uncover 

how cultural elements were handled in the Arabic translation. Based on these criteria, the sample comprised 

forty-six cultural items to address the two research questions: 1) What are the most frequently occurring 

cultural elements in the Arabic translation of Gharbzadegi according to Katan’s six levels? And 2) What is 
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the impact of cultural transfer mechanisms (Generalization, Deletion, and Distortion) in preserving the 

cultural characteristics of the source text upon translation into Arabic? 

Following an examination of the Arabic translation of Jalal Al-e Ahmad’s Gharbzadegi based on David 

Katan’s theory, the study yields several key findings: 

The tracking of cultural elements in the text revealed that Environment ranked first, followed by 

Behaviour and Capabilities/Strategies/Skills, then Identity and Beliefs, while Values appeared least 

frequently. This distribution reflects the inherent nature of Al-e Ahmad’s work; rather than discussing the 

crisis of Western dependency as abstract, reality-detached concepts, he embodied it through material 

manifestations and daily practices -manifested in the high density of Environment and Behaviour elements- 

whereas Values were limited to rare instances expressing generalized, directly transferable concepts. 

Regarding the translator’s approach to these elements, distinct strategies were applied to each category: 

The translator relied primarily on an intertwined mechanism of Generalization and Deletion when translating 

items categorized under Identity, Capabilities/Strategies/Skills, and Beliefs. This was prompted occasionally 

by the unavailability of exact equivalents, and at other times by the deliberate avoidance of available Arabic 

equivalents to prevent complicating the historical context for the target reader. Regarding Environment and 

Behaviour, the strategy of Distortion tied in frequency with the combined use of Generalization and 

Deletion, as the translator resorted to words close in meaning or shifted from the original sense when a 

matching target-language alternative was unavailable. Thus, it becomes evident that the translator’s choices 

were far from random; rather, they varied according to the nature of each element and its translation 

difficulty. 

Furthermore, the findings indicate that the translator adopted a pragmatic approach aimed at facilitating 

the text and rendering it comprehensible to the Arab reader. While this choice secured textual fluency, it 

simultaneously diminished the sharp popular tone, critical edge, and cultural specificity that characterized 

Jalal Al-e Ahmad’s writing style. 

The fundamental conclusion of this research highlights the critical importance of awareness regarding the 

compatibility between the source text style and the target linguistic equivalent. Such alignment ensures the 

preservation of the text’s cultural identity during its journey from Persian to Arabic, preventing translation 

from sliding into abstraction that compromises the specificity of the discourse. Ultimately, translation 

remains an act of reconstructing cultural reality within a new linguistic space, necessitating a precise balance 

between preserving the original meaning and meeting the demands of the target language. 

 

Keywords: Translation Act, Transfer of Cultural Elements, David Katan’s Theory, Gharbzadegi 

(Occidentosis), Jalal Al-e-Ahmad. 
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 لجلال آل أحمد   زدگیغربنقل العناصر الثقافیة في الترجمة العربیة لکتاب 
یة دیفید کاتان   1وفق نظر

 

 * مسعود فکری

 **  یادجانوس نرگس خسروی 

 

 ص الملخ  
فاتهم بالقضایا الثقافیة والاجتماعیة. ویمثّل کتابه  من الکتّاب والمفکّرین الإیرانیین الذین انشغلوا في مؤلّ   ،(ه.ش۱۳4۸ـ    ۱۳۰۲حمد )آل أیُعدّ جلال  

  ، تمع الإیراني. ویتّسم الکتاب بلغةمجفي الغربي  لاوآثار النفوذ    ظاهرة التغرّب  یعالج  ،فکریاا نقدیاا   عملاا   ،(ه.ش۱۳4۱)  (ب الابتلاء بالتغر  )   زدگیغرب
یاا من حیث نقل  ن الطابع الفکري النقدي وکثرة التعابیر المتداولة والعامیة ذات الدلالات الثقافیة، الأمر الذي یجعل ترجمته إلی العربیة تحدّ تجمع بی

الثقافیة. تعتمد هذه الدراسة علی المنهج الوصفي نقد الترجمة  ،(م١٩۹۹دیفید کاتان )  یةظرن   خدمةت سمالتحلیلي،  ـ    أبعاده  نقل    ،في  العناصر لرصد 
م المعلومات الثقافیة  تنظّ   ،ة مستویات منطقیةإذ یلمح دیفید کاتان إلی ستّ  ؛لجلال آل أحمد  زدگیغرب الثقافیة في ترجمة إبراهیم الدسوقي شتا لکتاب  

النصّ  المحیط،  ،في  الاتّ   والسلوك،  وهي  والقیم، والمعتقدات یجیاتستراتإ وصالیة  والقدرات  ومهاراتها،  کبریویقترح ثلاث    ،والهویة   ،ها  لنقل    ،آلیات 
، مستخرجة بعد نموذجاا  46من ف تتألّ  ،والتشویه. وقد أسفر التحلیل المعتمد علی عیّنة قصدیة معیاریة ،والحذف ،ل في التعمیمتتمثّ  ،العناصر الثقافیة

المترجم    وأظهرت الدراسة أنّ .  ةمع تضاؤل ملحوظ في حضور القیم الثقافی  ،زت في مستوی المحیطترکّ   دشواهلا معظم    استقراء شامل للنصین، عن أنّ 
التشویه مع    ستراتیجیةإحضور    یساوتومصطلحات الهویة،    ترجمةفي    ماداخلة، لا سیّ تف کآلیة مستهدف وضوح النص، حیث هیمن التعمیم والحذا

المدمجة   مستویيالمذکورة  الآلیة  ،    المترجمجعل    فقد.  كوالسلو  المحیط  في  ومفهوماا سلساا  التوجّ   أنّ   غیرالنص  إلیأ  ههذا  بعض    فضی  فقدان 
 طابعه الخاص.  غربزدگیالخصائص الأسلوبیة والنقدیة التي تمنح کتاب 

 
 أحمد  ل آل (، جلاب تغربال الابتلاء) زدگیغربدیفید کاتان،  ، نقل العناصر الثقافیة، نظریةالفعل الترجمي  : الکلمات المفتاحیة
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 المقدمة . 1
المشهد الثقافي والأدبي في إیران الحدیثة؛ إذ جمع في مسیرته    صوتاا نقدیاا بارزاا في   ،( ه.ش۱۳4۸-۱۳۰۲جلال آل أحمد ) یمثّل  

النقدي الاجتماعي  والوعي  السردي  الفکري تجاه قضایا مجتمعه.    ؛بین الإبداع  قلقه  تعبیراا عن  أعماله  الفجاءت    من   رغموعلی 
ک  مضي  الثقافیة والاجتماعیة الإیرانیةه،  رحیل  ی ل ع ثر من خمسة عقود  أ .  ما زالت أفکاره وآراؤه تحتفظ بتأثیر ملموس في الساحة 

البارز   بکتابه  بالتغرب(   زدگیغرب یشتهر جلال  التأثّ   )الابتلاء  فیه مظاهر  ینتقد  بالغرب الذي  الشرقیة   ، ر  الهویة  مع    ،ویدافع عن 
 .یة في إیران الحدیثةلثقافلات اوّ لتح الترکیز علی ا

أنّ ی ویعتقد  للإیرانیین،  التقلیدیة  الاجتماعیة  الأسس  في  الأساسي  التناقض  أحمد  آل  جلال  التطوّ   تناول  باسم  ر  المجتمع، 
سلبي  مستهلك  لی  ل إ وتتحوّ   ،جه نحو الاستعمارالبلاد تتّ   السیاسیة والاقتصادیة للثقافة الأمریکیة، وأنّ   ینخرط في التبعیة م،  والتقدّ 

اعتمدنا في هذا البحث علی النسخة    وقد  .ه.ش۱۳4۱للمرة الأولی عام  طبع هذا الکتاب  .  (۷۷  ، صه.ش۱۳۷6)شرکات الغربیة  لل
اللغة العربیة علی ید إبراهیم الدسوقي شتا، أستاذ کلیة    إلی   کتابال  اهذ  تُرجم.  ه.ش۱4۰۳عام  نشر  لل  "کبیر  أمیر"الصادرة عن دار  

 ذلك ضمن المشروع القومي للترجمة. م، و ۱۹۹۷سنة   ،ة اهرالق امعةالآداب بج
ما یدّعي المفکّرون    ،أن تترجم بشکل مختلف عن غیرها. نقصد من الرصید الثقافي   ینبغي   ، تعرف کرصید ثقافي الآثار التي  

بالمفاهیم الثقافیة  فة  معردةا  ن عاي النص الهدف لا یملکومتلقّ   بما أنّ .  ( ۱۳۱، ص  ه.ش۱۳۹۲)لفور،  ع به وحتی المحافظة علیه  التمتّ 
دور المترجم یکتسي أهمیة قصوی في نقل هذه المفاهیم أثناء عملیة الترجمة. وفي هذا السیاق، قدّم منظّرو    للغة المصدر، فإنّ 

 . (م55۱۹) ١دراسات الترجمة نماذج متعدّدة لإیجاد المکافئ الملائم للمکوّنات الثقافیة، ویبرز من بینهم دیفید کاتان 
  وتترکّز اهتماماته البحثیةالإیطالیة،    2سي الأستاذیة في اللسانیات الإنجلیزیة ودراسات الترجمة بجامعة سالینتو ن کرکاتا غلیش 

السیاحة    نظریات  علی  وترجمة  الثقافیة،  والترجمة  کاتان)الترجمة،  لدیفید  الشخصیة  ترجمة  کتابه   ویُعدّ   .(ه.ش4/4/١405،  الصفحة 
ة في  المهمّ   من المراجع ،  م۱۹۹۹م  الصادر في طبعته الأولی عا  ،والوسطاء  الشفهیینن ورییحریمین الت مدخل للمترج   الثقافات:

  ، یوجّه إدراك الإنسان للواقع. وبناءا علی ذلك، لا ینظر کاتان إلی الترجمة  ، بوصفها إطاراا   ، هذا المیدان؛ إذ یعالج فیه دور الثقافة
ممّا یمکّن المترجم من رصد الفروق الثقافیة    ،ثقافتین متباینتین  بینیة  قافة ثیة وساطللألفاظ، بل یراها عمل  علی أنها مجرّد نقل

لکتاب   العربیة  الترجمة  لتحلیل  مناسبة  کاتان  نظریة  وتُعدّ  بدقة.  لأنّ زدگیغرب ونقلها  تتیح دراسة  ؛  تها  مع  فاعل کیفیة    المترجم 
 العناصر الثقافیة في النص الفارسي عند نقلها إلی العربیة. 

ستراتیجیات نقل العناصر الثقافیة في الترجمة  إالتحلیلي، إلی تقصّي  ـ    لاعتماد علی المنهج الوصفي ، بااسة لدره ا تسعی هذ
لکتاب   البحث زدگی  غرب العربیة  نماذج  اُنتخبت  وقد  کاتان.  لدی  الثقافة  مستویات  ضوء  القصدیة    ،في  العیّنة  أسلوب  وفق 

ال للنصین  شامل  استقراء  إثر  واالمعیاریة  الا  .لهدفمصدر  القابلة  واقتصر  الصریحة  الثقافیة  الحمولة  ذات  العناصر  علی  ختیار 
للتحلیل،   النماذج  التمثیل والوضوح في السیاقین. ثم أُخضعت هذه  للتصنیف ضمن مستویات کاتان الستّ، مع استیفاء شرط 

 الثقافیة في الترجمة العربیة.   مع العناصر فاعل الت للکشف عن کیفیة 
 ث حبلسئلة ا. أ 1 ـ1
، للإجابة  نموذجاا  46العیّنة علی  لهذه المعاییر، استقرّت قاا وف   :جوهریینن عن سؤالیثقافیّاا

 
1. David Katan 

2. Salento 
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 لنظریة کاتان؟  ة وفق المستویات الستّ  ،إلی العربیة  زدگی غرب ما العناصر الثقافیة الأکثر حضوراا في نقل کتاب ـ 
لثقافیة للنص الأصلي عند  خصائص العناصر احفاظ علی  ال   في   ، (التشویهما أثر آلیات النقل الثقافي )التعمیم، والحذف، و ـ  

 نقله إلی العربیة؟ 
 خلفیة البحث . 2 ـ1

  ، حصلنا علی بحوث  ،فات جلال آل أحمدقت إلی الترجمة العربیة لمؤلّ من خلال بحثنا عن الدراسات العلمیة المنشورة التي تطرّ 
 ها فیما یلي:  نشیر إلی أهمّ 

دراسة  =  ) گلدان چینیو    پستچی  نمونه موردی :  جلال آل احمدهای کوتاه  داستان  ترجمه عربی   و نقد بررسی  بالمقالة المعنونة  
  علي رسولي وحجت  ها  التي أعدّ ،  ( نموذجاا   المزهریة الصینیةو  البریدي:  ونقد الترجمة العربیة للقصص القصیرة لجلال آل أحمد

تق(ه.ش ۱۳۹۰)  پور  رسول رضا   الدلا،  وتقییم  بتحلیل  واوم  ت  ، للتداخ لة،  في  الأسلوب  وخصائص  القصتین  رج والاقتباس،  مة 
 .دةالمذکورتین، من خلال مقارنة النص المترجم بالأصل، دون الاستناد إلی نظریة محدّ 

الموسومة   ماجدبالمقالة  ترجمه  از    هبررسی  و عنانی  احمد  القلمنون  آل  بیکر   :جلال  تعادل اصطلاحی  نظریه  اساس  =  )   بر 
  زهرة   أعدّتهاالتي    ، ءا علی نظریة التکافؤ الاصطلاحي لبیکر(بنا   : أحمداب نون والقلم لجلال آل  تکاني ل اجدة عندراسة ترجمة م 
في ضوء نظریة منی بیکر. تقترح بیکر    ، لجلال آل أحمد نون والقلم  تتناول الترجمة العربیة لکتاب   (،ه.ش۱۳۹۸) قرباني مادواني 

لت  لحذف، وغیرها. وتوصّ ، والحفاظ علی المعنی مع تغییر الشکل، وا ی نوالمعالشکل    مناهج لترجمة التعابیر، منها الحفاظ علی 
 .المترجمة تمیل أکثر إلی الحفاظ علی المعنی وتغییر الشکل الدراسة إلی أنّ 

التکافؤ في  =  ) احمدبررسی موردی ترجمه عربی نون والقلم جلال آل   های فولکلور ایرانی:ولهیابی مقمعادل ب المقال المعنون  
یهدف  (،  ه.ش ۱۳۹۸) لمرضیة ربیعي وآخرین  ،(لجلال آل أحمد أنموذجاا   نون والقلمنقل العناصر الشعبیة الإیرانیة: ترجمة روایة 

الترجمة العربیة لروایة   الثقافیة في  لجلال آل أحمد، مستنداا إلی تصنیف صادق هدایت    النون والقلمإلی دراسة تکافؤ العناصر 
 في الترجمة. بنظریة نیومارك   نة عاست الا ع ، م للفئات الثقافیة

=  )  ( ۲۰۰۳بر اساس مدل هاروی )   :جلال آل احمد  مدیر مدرسهترجمه عناصر فرهنگی در ترجمه عربی  المقالة الموسومة ب
 حبیب   هاالتي أعدّ   ،م(۲۰۰۳)  ي بناءا علی نموذج هارف   :لجلال آل أحمد  مدیر المدرسة ترجمة العناصر الثقافیة في تعریب روایة  

  نّ وتبیّن أ  ،وفق نموذج هارفي   ،العناصر الثقافیة في الترجمة العربیة للروایة   نموذجاا من  50ل  تقوم بتحلی  ،( ه.ش۱4۰۱)  اورز ش ک
 رجم إلی توطین النص.ستراتیجیة الأکثر استعمالاا في الترجمة، مما یدلّ علی میل المتالمعادل الوظیفي هو الإ

=  )   ك با تکیه بر نظریه نیومار   : ی داستان مدیر مدرسه بی عناصر فرهنگ مه عر رج بررسی ت تحمل عنوان    ، مقالة أیضا    ك وهنا 
روایة  في  الثقافیة  العناصر  تعریب  نیومار   : المدرسة   مدیر   دراسة  نظریة  أساس  و اد  ج سل   (، ك علی  اصغر  عل إسماعیلي  ي 

  كیة نیومار ء نظر في ضو   ، لجلال آل أحمد   المدرسة مدیر  تعریب روایة    إشکالیة   المقالة هذه    ج تعال .  ( ه.ش ۱4۰۱)   شهبازي 
الثقافیة  العناصر  نقل  أهمّ   ، في  عن  العناصر التحدّ   کشفاا  هذه  ترجمة  في  المترجم  واجهها  التي  إستراتیجیات  وتقدّ   ، یات  م 

 مناسبة لترجمتها. 
مقالة   عنوان  وثمة  اح تحت  آل  جلال  فرخنده  جشن  کوتاه  داستان  عربی  ترجمه  در  فرهنگی  مقولات  اساس    :مدبررسی  بر 

لقصة  =  )   كیومار ن  نظریه العربیة  الترجمة  في  الثقافیة  العناصر  السعیددراسة  احمدمن    الاحتفال  آل  نظریة    :جلال  إطار  في 
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من    الاحتفال السعیدتتناول هذه الدراسة الترجمة العربیة لقصة  .  (ه.ش۱4۰4)  بشیري علي  آباد و هادوي خلیل زهرا  ل  ، نیومارك( 
 ة نیومارك.  نظری إطار  في لال آل احمد  قصیرة من ج   خمس قصص مجموعة 

المصادر  من  الکثیر  مراجعة  بها  مراجعوال   بعد  درا  أنّ ضح  اتّ   ،الموثوق  من    نظریة   تنتهجلم    ةس أي  الترجمة  في  کاتان  دیفید 
لآل أحمد، مما یتیح    زدگیغرب کتاب    ة حول ترجمةالفارسیة إلی العربیة وعلی العکس، وکذلك لم تُنجز حتی الآن دراسة مستقلّ 

   .بحث ذا اللهجالاا م 
 
   للبحث النظري  طارل ا. 2
قة التي تعتبر  ده المنهجیة اللغویة الضیّ کّ الترجمة تستلزم مجموعة معاییر ما وراء لغویة، بالإضافة إلی المفهوم الذي تؤ عملیة    إنّ 

ة  المهار  ی عبرالأخرة  منه مجموعة من الإشارات اللغویة إلی مجموعة من الإشارات اللغویالترجمة عملیة نقل المعنی الذي تتضّ 
القاموس وال  آلیاا ف ؛ (۳۷  م، ص۲۰۱۲)باسنت،  قواعد  في توظیف  نقلاا  أبعد من کونها  منغرسة    كوهنا  .الترجمة  أو  میزات  النص  في 

الأول من حضارة إلی حضارة    تعدّ الترجمة عملیة »نقل حضاري للنصّ .  (۲۰م، ص  ۲۰۰۹)الشیخ،  د لسانیاته  الرسالة تتجاوز مجرّ 
تتلاقی فیه ثقافتان أو أکثر لتبادل   ،فعملیة الترجمة فضاء؛  (۷5ص    ،م۲۰۰۹)فیدوح،  نسق ثقافي آخر«  افي إلی  سق ثقمن ن  أوأخری،  
ة فهو یعتبرها »طریقة الحیاة ومظاهرها الخاصّ   .من خلال تعریفه للثقافة  ،العلاقة بین الترجمة والثقافة  كد بیتر نیومار یحدّ   الحوار.

 .(۱4۹م، ص ۲۰۰6)ا في التعبیر« خاصة کوسیلته ةدم لغتختس  ، بشریة  بمجموعة 
بدّ  لا  البشریة  المترجم  للأعراق  ودارساا  الثقافة  في  عالماا  یکون  یتطلّ   ،أن  ملمّ وهذا  یکون  أن  بکلّ ب  التي    اا  اللغة  عن  شيء 

یتحدّ   ، یترجمها الذي  الشعب  اللغة  وعن  بهذه  ص  ۲۰۰۲)مونان،  ث  یتّ   ،(۳۱م،  لم وأن  وفقاا  قرارات  أع  ١ییر عاخذ  أو  راف  اجتماعیة 
معیّ  أن   .ةنثقافیة  الدارس  حدّ   وعلی  التي  المعاییر  تلك  الترجمة یستنبط  اختبار    ضعیأن  و  ،2دت مسلك  یمکن  التي  الافتراضات 
  یشترك فیها   ،ةقیم أو أفکار عامّ   ترجمة  ،3یعرّفه توري ، وفقا لما  ي فه  ،تها في الدراسات الوصفیة بعد ذلك. وأما المعاییرمدی صحّ 

  ، حالة  ما هو کافٍ أو قاصر إلی تعلیمات الأداء المناسبة لکلّ   أو  ،ق بما هو صواب أو خطأیتعلّ ما  فی  أي  ، المجتمعات  منع  مجتم
 .  (۲۲۹  ـ ۲۲۸م، ص ۲۰۰۳)عناني،  والتي لا تسري إلا في هذه الحالة 

  فاا آنذاك. ثمّ مثقّ و  ناا بر مجتمعاا متمدّ عتیُ کان    ر الإنساني لما قبل ظهور الأنثروبولوجیا الثقافیة، کانت الثقافة تُطلق علی التصوّ 
الحیاةدلّ  نمط  الثقافة علی  الثقافیة  ؛ت  الثقافة معنی جدیدا  ، وبعد ظهور اختصاصات جدیدة کالدراسات  إلی  یتطرّ   ،اکتسبت  ق 

   .(۲۹ص  ،م۲۰۱4)کاتان، والأیدیولوجیة للسلوك الثقافي  العوامل السیاسیة 
 بطریقة تدریجیة:ت الثقافیة  معلومایم الی تنظلّ تتو ،طقیةمنت یامستو ة یشیر کاتان إلی وجود عدّ 

ها الطقس،  بما فیهما من عناصر،  ضمنشمل هذا المستوی المحیط الماديّ والمحیط الأیدیولوجيّ، وما یندرج  ی  :4المحیط ـ  ۱
الزمني  والإطار  والطعام،  والألوان،  اللباس،  وأنماط  والمنشآت،  والمسکن،  عوه  ،والمکان،  الت  ،صرنا ي    من   معها  فاعلیختلف 

 .لی أخری ثقافة إ
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 ثقافة لتحدید أنماط السلوك.  تملیها کلّ التي علی المبادئ والضوابط  یرکّز: ١ك السلو ـ۲
کیفیة نقل الرسائل وإدراکها عبر إحدی القنوات الشفهیة    وهي تتعلّق بمعرفة   :2القدرات الاتصالیة وإستراتیجیاتها ومهاراتهاـ  ۳
 غیر اللفظیة. و أ تابیة أو الک
تتوزّ :  3م قیالـ  4 التي  القیم  من  العدید  علی  للعالم  الذهنیة  خریطتنا  بها تشتمل  الإحساس  حیث  من  هرمي  تسلسل  في  ع 

 وفقاا لمواقعهم الاجتماعیة والسلطویة. ، مجتمع ثقافي، ویتشارك أفراد المجتمع فیها بأنماط متباینة ودرجة أهمیتها في کلّ 
بأفعال وترك أخری   ، دةتباع قواعد سلوکیة محدّ سبّبات لإ در الدوافع والممص  لمثّ ي ته  :4المعتقدات ـ  5 أسس هذه    .وللقیام 

  أو رأس المال. الکریم القرآن منها الإنجیل أو  ،ل في مصادر مختلفة السلوکیات تتمثّ 
ر مصد )الوتسیطر علیها    ،خری الأ   اتویمستالن  والتي تتضمّ   ، الانتماء إلیها  تمثّل المستوی الأعلی للثقافة التي یتمّ   :5الهویة   ـ6

 . (۸4 ـ 6۳نفسه، ص 
)المصدر   8فهي التشویه   ،، أما الثالثة 7، وثانیتها الحذف 6یقترح کاتان آلیات ثلاث کبری لنقل العناصر الثقافیة: أولاها التعمیم

ه،  )المصدر نفسالات المختلفة  لحا  ات أوبوصفه ممثّلاا لعدد من الإمکان  ،عندما یُؤخذ مثال واحد  ، یحدث التعمیم  .(۱۲۰نفسه، ص  
أو    ،مستوی نحوي  . تشمل ظاهرة الحذف علی مستویین جوهریین:(۱۳۰ص   الجملة مضمراا  وآخر دلالي؛ حیث یصبح معنی 

ملتبساا   حتی  أو  ص  غامضاا  نفسه،  بالن  ؛(۱۳۳)المصدر  للتشویهأما  کالعدسة  فإنّ   ،سبة  یعمل  بل  للواقع،  موضوعیة  صورة  یقدّم  لا  ه 
بیّاا ولا  لی جوانب معیّنة، مع إبقاء جوانب أخری في الخلفیة. لا یُعدّ التشویه في حدّ ذاته إیجاإذ یتیح للقارئ الترکیز ع  ة؛ب المقرّ 

الکاتب   أو  المتکلم  یراه  ما  إلی  المتلقّي  لتوجیه  وسیلة  هو  بل   ، نفسه،مهمّاا  سلبیّاا أخری .  (۱۸۸ص    )المصدر  الآلیة  تتمثّ   ،بعبارة  ل 
معلومات أو الاستتار أو إغفال المعلومات القائمة    التفسیر وإضافة   فتضمّ   ، الثانیة  أما  ؛عنصر عام بعنصر خاصّ   دالبتسافي    الأولی 

  ، م۲۰۰۷)ألبیر،  هذا في أشکال مختلفة  ی  ویمکن أن یتجلّ  نوع من التغییر،  الأصل. وتستخدم عملیة التشویه لإحداث أيّ   في النصّ 
 .(۸۰۱ص 

 
 ثبحلل قیالتطبی   طارال . 3
 المحیط . 1 ـ3

ایستوعب   الزماني مستوی  السیاق  کاتان  لدی  المادیة   ،والأیدیولوجي   ،والمکاني   ،لمحیط    ، کالملبس  ،والحسیة  ،والعناصر 
 تتجلّی ترجمته في العیّنات الآتیة: .(63، صم۲۰۱4)کاتان، والطعام  ،والمباني 

نه تنها زیر  »این روزها هر بچه   ـ آل )بیند«  ا می دعوا ر  ه طرفینانیزطلبی صنایع مکعه وس ت  مللی،الجنگ دوم بین  جلمکتبی 
 . (۱6، ص ه.ش۱4۰۳أحمد، 
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الأیام هذه  طفل ـ    »ففي  تحت    ـ  ابالکتّ   حتی  فحسب  یری  الثانیة  غطاءلا  العالمیة  للمنتجات    التوسیعیة   الرغبة    ، الحرب 
 .(۱۸م، ص ۱۹۹۷حمد، أ)آل الصناعیة المیکانیکیة لطرفي الصراع« 

أریکة  ، رج لس ا  " لجُ "ل  یمثّ  ا  یُصنع   ، و»هو علی شکل  أو  الجلد  الجواد«    ، لثوب من   ص   ،م۲۰۱۳العزم،    )أبویستوي علیه راکب 
  ، لا تخلو من السخریة والتهکّم. طبّق المترجم آلیة التعمیم ،بنبرة نقدیة "إدراك الواقعیات"یکني عن  "زیر جل دیدن " ،وهنا .(۲۳۸5
)عمر، لیواریه أو یستره«    ،یُجعل فوق الشيءعلی »ما    ي یدلّ لذا  " الغطاء"وهو    ،اعام   اظفل خاص  هذا اللفظ الثقافي الب  استبدلحین  

ي المشحون  ي هذا الإجراء إلی ضرب من التشویه؛ إذ حوّل التعبیر المجازي الحسّ وإلی جانب التعمیم، یؤدّ   .(۱6۲۸م، ص  ۲۰۰۸
 الأصلي.  للنصّ والثقافي  ر الأسلوبي ة ترکیز القارئ والأثوی زاغیّر  بالتهکّم إلی عبارة تقریریة مألوفة في الخطاب السیاسي، مما 

سنتی   هیچبی   ،ای از عالم حادث شده است و روش اندیشه مردمان نقطه  ن »مجموعه عوارضی که در زندگی و فرهنگ و تمدّ  ـ
 د،حمأ)آل  ماشین«    سوغات  ان عنو ه بلکه فقط ب  ،اییابنده هیچ مدرّج تحول و بی   ، هیچ تداومی در تاریخگاهی و بی به عنوان تکیه 

 . (۲۳ ، صه.ش۱4۰۳

بدون أیة   ،وهو مجموعة من الأعراض طرأت علی حیاة سکان بقعة ما من بقاع العالم وثقافتهم وحضارتهم وأسلوب تفکیرهم»
لة فحسب«  لآ ا  هاحملت   هدیة ر البناء، بل ک ج في تطوّ ة استمراریة في التاریخ، وبدون أي تدرّ ، وبدون أیّ نقطة ارتکازل  تمثّ   ،تقالید

 .(۲4م، ص ۱۹۹۷ د،حمأ)آل 

تذکار  "وفق نموذج کاتان؛ إذ انتقل التعبیر من دلالة ثقافیة محدّدة مقترنة بـ  ،آلیة التعمیم  "الهدیة"إلی    "سوغات"  ثّل ترجمةتم
مغایرة  بیئة  لفظ عامّ   "السفر من  تودّداا    یدلّ   ،وشامل  إلی  أو  إکراماا  العطاء  یقتصر هذا  .  (۲۳۳۸م، ص  ۲۰۰۸)عمر،  علی مطلق  ولم 

یة للمفردة المصدر، بل أسفر کذلك عن تشویه في نبرة النص ونظامه الإدراکي؛ إذ وظّف  یة الثقافح الخصوص لتعمیم علی تسطیا
لتصویر    "سوغات"  آل أحمد لفظة  بیئتناکمسافر    "، الآلة"مجازاا تهکّمیاا  إلی    یُدخل في    ، تضاءلت "الهدیة"بضاعة غربیة. وبنقلها 

، مما أوغدت  ،الساخرة ستعاریة الار الصو م من الشحنة النقدیة الصادمة.النص  فرغ معنیا محایداا  المترج 
است   ـ زمان  آن  از  درست  گوش   ،»و  ما  می که  بدهکار  به مان  به  کنار  به شود  حقیقت    ،فرنگی   گودنشینان گویی  در  که 

 . (54، ص ه.ش۱4۰۳حمد، أل )آخیر« کنندگان اصلی امرا و رجال ما هستند در این سیصد سال ا تربیت 
ن  ومربّ ، وهم في الحقیقة الالجالسین علی حافة المستنقع ننا رهن باستحسانات الأوروبیین  لوقت وآذانا منذ ذلك ا»وحقیقة أنّ 

 .(4۹م، ص ۱۹۹۷حمد، أ)آل الأصلیون لأمرائنا ورجالنا في الثلاثمائة سنة الأخیرة« 
في   الإیرانیة  الفتوة  ریاضة  س  وتتوسّ " ةانزورخ "تُمار  غ،  حلبة  إلیها"ودگ"تُسمّی    ،ائرة طها  ینزل  یجلس    ؛ن الریاضیو  ،  بینما 

  وإطلاق الأحکام علی الاکتفاء بالمراقبة    التي تدلّ   "کنار گود نشستن""شاعت کنایة    ،ها. ومن هذا الفضاءجون علی حوافّ المتفرّ 
الموضع الذي یجتمع فیه الماء  »، وهو لغةا  " المستنقع"  إلی   " گود"حین نقل    ،من موقع آمن ومریح. وقد وقع المترجم في التشویه 

والبعوض«    ویکون   ، لةا طوی  ةا مدّ  والضفادع  للطحالب  العزم،  مأوی  ص  ۲۰۱۳)أبو  ریاضیاا    المترجم  فحوّل   (.3553م،  فضاء  بذلك 
 .لحدثبالمراقبة من خارج میدان اوتراثیاا إلی مکان عفن، وأضاع الدلالة الثقافیة للکنایة المرتبطة 

 :في موضع آخر " زورخانة"ظر إلی ترجمته لـالن عند  ،الخلل نفسهظهر ی و
 . (۱4۷، ص ه.ش۱4۰۳حمد، أ)آل ایم« ایم و چوگان را فراموش کرده را بسته   ورخانهز»در  ـ

 . (۱۳۲م، ص ۱۹۹۷حمد، أ)آل ، ونسینا الصولجان« "زورخانه = بیت الریاضة الإیرانیة"»وأغلقنا أبواب 
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یمثّل    "لریاضة الإیرانیةبیت ا"بـ  "هخانزور"تفسیر    الوثیق بین الفضاءین. کما أنّ رتباط المعماري  الال  نقال  ذاه  عنحیث یغیب  
المعنویة للأبعاد  بحذف  مقترنة  تعمیم  فضاء   ، آلیة  لم    لاختزاله  وإذا  عام.  ریاضي  نادٍ  في  الفتوة  قیم  علی  قائماا  وروحیاا  طقوسیاا 

استیعاتتمکّ  من  ما  لغة  ون  أحداث  بعام  مفاهیب  مختلف  أم   مفرداتهالم  یصبح  الأحداث  هذه  فنقل  متعذّ وأسالیبها،  ضمن  راا  راا 
 (.١56، ص ه.ش۱۳۹6رو، )لوده اق تلك اللغة نط

و حجاب را از    ، دارندرا از سر مردها بر می   کلاه نمدیو    ،کنندلباس مردم را متحدالشکل می   دگنک »این جور که به ضرب    ـ
 .(6۲  ـ 6۱ ص ،ه.ش۱4۰۳مد، حأ)آل ها« سر زن 

فوق رؤوس الرجال والحجاب عن النساء کآخر    من  اللبد ، ورفع  الشومالناس بضرب    صل إلی توحید زيّ کل الذي ی»بهذا الش 
 .(5۷م، ص ۱۹۹۷حمد، أ)آل رات الراقیة« التطوّ 

،  ه.ش۱۳64  د،می)ع  ر«صواط البلاط والقکان في قدیم الزمن یحملها ضبّ   ،عة هراوة ذهبیة ومرصّ »بمعنی    "دگنک"تأتي کلمة  
دگن ل  ک(،مادة  الضرب والإکراه  الکنایة عن  تفید  السیاق  في هذا  أنّها  بالقوّ غیر  التغییر  وقد وفرض  لفظ  ظّ ة.  المترجم    " الشوم"ف 

مما غیّب    ،(50١، ص  م۲004)مجمع اللغة العربیة،  یستعمل في صنع مقابض أیدي العدد والآلات«    ، علی »خشب صلد  الذي یدلّ 
الکن واالبعد  فأدّ الإکراه في الأداة  طةسلئي  وأما  ،  الثقافي.  المعنی  إلی تشویه  م   فتدلّ   "،نمدیکلاه " ی  القبّ حدّ علی نوع  عات  د من 

علی جنس المادة فحسب، فلجأ    الدالّ   " اللبد"، وقد نقلها المترجم بلفظ  التقلیدیة الإیرانیة المرتبطة بسیاق تاریخي وثقافي خاصّ 
وربّ  التعمیم.  آلیة  إلی  ت بذلك  الثقافیةع  رج ما  تباین  الإشکالات  إلی  المرتبط    للترجمة  الضمني  المعنی  استحضار  في  اللغات 

 .(١5٩ ، صم۲۰۲4)شمسین، یوثقافي بالواقع السوس 
 .(66، ص ه.ش۱4۰۳حمد، أ)آل شود پخت« هم نمی  اشگنه»و با این مقدار نفت حتی روزی یک  ـ

 .(6۱م، ص ۱۹۹۷حمد، أ آل )دة« واح  عجةلا یمکن طبخ   ،»وبهذا القدر من البنزین
 )معین،والدقیق«    ، والبیض   ، والبصل  ، واتوالخضر  ، یصنع من الزیت   ،علی »مرق  " اشگنه"کلمة    تدلّ   ، في القوامیس الفارسیة

ی  ویُقل ،»طعام یُتّخذ من البیض والدقیقالذي یُستخدم في اللغة العربیة لـ  "العُجّة"والمترجم اختار عنصر    .، مادة اشکنه(ه.ش۱۳۸۸
زیت والدقیق،  نات المشترکة بین الطبقین کالبیض والوقد أبقی هذا الاختیار المکوّ   (.۱458  م، ص۲۰۰۸)عمر،    ت«أو الزی ن  سمبال

وظیف  ، مما یکشف عن ت فانصرف المعنی من الشوربة الخفیفة إلی طعام مقليّ   ؛ز المرقغیر أنه أغفل الطابع المائي الذي یمیّ 
 ر إلی اللغة الهدف. في من اللغة المصدقالثنصر اآلیة التشویه في نقل هذا الع

ر بدوی  ، طرز تفکّ قالی ،  دارچرخ ریسه و    ، داسغالها  گرفته ت  چراغ موشی و    ،گیوه و    ،کرسی و    ، خیش»ابزار زندگی بدوی از    ـ
  .(۷۲، ص ه.ش۱4۰۳حمد، أ )آل آورد یا بالعکس« هم می 

، فإما  نول السجادو  لمغزل وا   المنجلی  ، حتکلوب وقماشي    فّ خ وانیة  مدفأة إیرو  محراثاة بدائیة من  »عندما تکون أدوات الحی
 . (6۷م، ص ۱۹۹۷حمد، أ)آل أن تجلب معها نمط تفکیر بدائي أو العکس« 

والتقلیدیة البدائیة  بالحیاة  المرتبطة  الثقافیة  العناصر  من  مجموعة  النص  هذا  في  الت  .تظهر  الآلیات  تباینت  اعتمدها  وقد  ي 
نقلها.   في  »طاول تمثّ   "کرسي " ة  فمفرد المترجم  عریضةل  قصیرة   ة  وقوائم  زوایا  أربع  مجمر    ،ذات  تحتها  أعلاها  ویغطّ   ،یوضع  ی 

جزؤه العلوي من القطن أو    ، فتطلق علی »حذاء نسیج  "،گیوه "أما    ، مادة کرسي(.ه.ش۱۳۸۸)معین،  الشتاء«  بلحاف للتدفئة في فصل  
مادالحریر«   نفسه،  گیوه()المصدر  الأو   .ة  نقلت  بـوقد  إیرانیةدم "لی  بـثانیوال  "،فأة  مما  "قماشي   خفّ "ة  استبدال  ،    عنصر عام یعکس 
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آلیة   بعنصر خاص  ال  عبر  یتصّ التعمیم، وحذف الخصائص  فیما  للمفردتین.  الدقیقة  بمفردة  ثقافیة  تدلّ   " چراغ موشی "ل  في    التي 
 ،موشی(  غ ة چرا، ماده.ش۱۳۷۷دا،  هخ)دنفط«  س له غیر فتیلة ومخزن  المعاجم الفارسیة علی »مصباح بسیط مصنوع من الصفیح لی

کلمة   إلی  بنقلها  التعمیم  آلیة  إلی  المترجم  لجأ  أوالدالّ   "کلوب "فقد  المصباح  علی  التدو  ة  في  الشعبي االقندیل  تدلّ ل  کما   .  
علی    "داسغاله" دهخدا  الصغیر"بحسب  داسکاله(،  "المنجل  مادة  نفسه،  إلی    )المصدر  نقلت  ا  "المنجل"وقد  آلیة  تي  الم  لتعمیعبر 

الترجمة لم    أنّ اد الکبیر في الثقافة الإیرانیة، غیر  فتشیر إلی السجّ   "،قالي " أما مفردة    زة للأداة. حجم الصغیر الممیّ ة الحذفت دلال
أو أسطوانة  یطلق علی »أنبوب فولاذي    ، ، وهو لفظ"نول السجاد"تنقل هذا المنتج الثقافي بمعناه المباشر، بل اختارت له مقابل  

یلاحظ هنا انزیاح الترجمة من نقل المنتج الثقافي إلی الأداة المستخدمة    .(۲۳۰۸م، ص  ۲۰۰۸  ،مر)عحول آلة الغزل«    فّ یة تلخشب
هذا    ز فیه الکاتب علی الأدوات البدائیة، غیر أنّ الذي یرکّ   یعود إلی سعي المترجم لملائمة السیاق العامّ   ك ذل   ولعلّ   ؛في إنتاجه

لم ینطلق المترجم من العلاقة بین    ،عبارة أخری ب ل توظیفاا لآلیة التشویه.  منتج النهائي یمثّ الب  ي وحج الترکیز علی الجانب الآل 
کلمتي   نقل المترجم  (.۲۳۰۸م، ص  ۲۰۰۸)لادمیرال،  الأثر الذي یحدثه النص الأصلي  ی أو من  والمدلول، بل انطلق من المعن  الدالّ 

حیث حافظ علی  ،  ( ١6١6م، ص  ۲۰۰۸)عمر،    "لغزل دولاب ا"لّ علی  یدي  الذ  "المغزل "و  "المحراث"إلی    "دارچرخ ریسه"و  "خیش"
 شویه.دون اللجوء إلی التعمیم أو الحذف أو الت   ،الدلالة الثقافیة والدقیقة 

   كالسلو . 2 ـ3
ا  فرادهك بما تمارسه الثقافة من أفعال وردود أفعال، وبمنظومة المسموحات والمحظورات التي تملیها علی أیُعنی مستوی السلو

 وهو ما نتقصّاه في العیّنات التالیة: ، (74 ، صم۲۰۱4)کاتان، الید الشعبیة ر الأمثال والتقعب
و ثروت   ـ مقابله دنیایی فقر  و آن  اقتصاد و سیاست  به جبر  و  بایست مصرف   ،»اما  باشیمکنندگان نجیب  به راهی  برای    سر 

 (. ۱۸ ، صه.ش۱4۰۳حمد، أ)آل های صنعت غرب« ساخته
بح والقالاتمیة  »لکن  المواجهة   سیاسةتصاد  الثروة   وتلك  وعالم  الفقر  عالم  مؤدّ   ، بین  مستهلکین  نکون  أن  الواجب  بین  من 

 .(۱۹ م، ص۱۹۹۷حمد، أ)آل لمصنوعات الغرب«  مطیعینو
ص ،  ه.ش۱۳۸۷،  ي)نجف تشمل العقلانیة والهدوء والامتثال للنظام    ، بةدلالات ثقافیة مرکّ   "سر به راه"فارسي  یحمل المصطلح ال

أ  (.86١ قد    نّ یُلاحظ  ومطیعین"استبدل  المترجم  الاصطلاحي ب  "مؤدبین  التعبیر  یتمثّ وربّ   ؛هذا  السبب  المصطلح  ما  فقدان  في  ل 
،  ه.ش۱۳۹۳  بیکر،)بسبب اختلاف أسالیب اللغتین    ، م المصطلح في اللغة المستهدفةالمناسب أو ما یعادله أو عدم إمکانیة استخدا

التعمیم المقترنة بالحذف الدلالي الجزئي؛ حیث تمّ ان، یمکن تاتک  نموذجواستناداا إلی    .(٩5ص   آلیة  النقل ضمن    صنیف هذا 
الطیف الدلالي للمصطلح وتحویل أبعاده الثقافیة    ص ی إلی تقلیأدّ   ا، ممّ صفات سلوکیة خاصةب  عاماصطلاحي  ترکیب  استبدال  

 إلی تفسیر عام.
پ  ـ زردشتیان  الباقی  به  بار  یک  هند،  به    ، کردندخری  کله ه  ک  ادناه د»همین  ندادند«    جزیه و حتی  در  تن  حمد،  أآل  )اسلامی 

 . (۲6 ، صه.ش۱4۰۳
الذین   الزردشتیین  لبقیة  الملجأ  أعطت  الهند  هذه  الإسلامیة  ،عاندوا»ونفس  الجزیة  لدفع  حتی  یستسلموا  حمد، أ)آل  «  ولم 

 .(۲5 م، ص۱۹۹۷
وقام المترجم بنقل هذه العبارة الاصطلاحیة   .(۱۱۷۳، ص ه.ش۱۳۸۷ ،ينجف )یحیل إلی »العناد مع الجهل«  "خری کله "مصطلح 

معتمداا علی آلیتي التعمیم والحذف حسب دیفید کاتان؛ إذ یحوّل    ،من خلال تفسیر العنصر الثقافي   ا"،ندوعا "إلی اللغة العربیة بـ
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عامّ  دلالة  إلی  الاصطلاحیة  االعبارة  البنیة  وتحذف  الخاصیة  فتعمّم  للعناد،  منیةح لاصطلاة  وکان  العبارة    .  توظیف  الأرجح 
م المترج  النص  في  ودارب  ؛الاصطلاحیة  فیني  یری  کما  المصطلحات    أنّ   ،لني لأنه  لترجمة  الدارجة  الطریقة  هو  )فیني التکافؤ 

 (. ۳۸م، ص ١٩٩5وداربلني، 
 . (۱۳  ـ ۳۰، ص ه.ش۰۳۱4 د،حمأ)آل نشین نبود« زین  دوشان به خانه »این برخورد با اسکندر و سربازانش برخورد با  ـ

 .(۳۰م، ص ۱۹۹۷)آل احمد، علی سروج خیولهم«  بدو »فإن هذا الصدام مع الإسکندر وجنوده لم یکن صداما مع 

. وقد اختار    كأي الشخص الذي لا یمل   ،"د المتشرّ "في الثقافة الفارسیة إلی مفهوم    "دوش به خانه "یحیل مصطلح   مأوی دائماا
لفظ   أبرز    .له  بلاا مقا   "البدو"المترجم  البومن  والتنقّ خصائص  الترحال  اللفظ  دو  إذ یدلّ هذا  ثابت؛  ل وعدم الاستقرار في موطن 

البادیة وسکّ  »أهل  الرُحّل«  علی  العربیة  القبائل  من  ص  ۲۰۰۸)عمر،  انها  أنّ   ؛(١76م،  آلیة    غیر  توظیف  علی  ینطوي  المقابل  هذا 
واالتشویه؛ لأنّ  الدلالیة  المعلومات  الف  یةلثقافه یغیّر بعض  النص  یدلّ،    "دوش به انه خ "هدف. فمصطلح  ي  الفارسیة لا  الثقافة  في 

ولکنه محروم    ؛ بالضرورة، علی أهل البادیة أو علی نمط حیاة قبلیّة قائمة علی الترحال، بل قد یشیر إلی شخص یعیش في المدینة
 من مسکن ثابت أو مأوی یلجأ إلیه.

که در پاریس و لندن و برلن    ،دوره جوانی خودشان نبود  هایبازی قرتی   ست به د  راست شان یک هم چشمها اگر  »همه این  ـ
 . (5۷، ص ه.ش۱4۰۳حمد، أ)آل آقاخان کرمانی بود«  سه مکتوب شان فقط بدهکار به کم گوش گذرانده بودند، دست 

متوجّ »کلّ  أعینهم  لم تکن  إن  مباشرة هم  قد قضوه في    انحرافات إلی    هة  الذي کانوا  ف دن وبرلینلنو  باریس عهد شبابهم  علی  ، 
 .(5۲م، ص ۱۹۹۷حمد، أ)آل لآقا خان الکرماني«   الخطابات الثلاثة=  مکتوب سه لا تزال آذانهم رهن  الأقلّ 

التشویه  ،هنا آلیة  المترجم  التافهة والسخیفة«    " بازیقرتی "حیث ترجم    ، اعتمد  یعني »الأعمال   ، ص ه.ش۱۳۸۷،  ي)نجف الذي 
علی »الخروج عن ما هو مألوف ومتعارف علیه من عادات   یدلّ  "الانحراف " ،عي جتمافس الالنا مي عل . فف"انحرافات"إلی  ،(۱۰۸6
 مي الذي قصدها الکاتب.والتشویه أبعد دلالة العبارة عن المعنی التهکّ (. ۱۰۹۰م، ص ۲۰۱۳)أبو العزم، « ك وسلو
سیاست   ـ می »و  رهبری  جوری  همین  غرب  را  می   ،کندمدارمان  را  پایش  زیر  به  ، روبدیا  برایش  می یا  حمد، أ)آل  واند«  خ به 

 . (۹4، ص ه.ش۱4۰۳
 . (۸۷ص  م،۱۹۹۷حمد، أ)آل ي من أجلها أناشید الاستحسان« أو یغنّ  ، بقدمه  یدوسهایرشد الغرب ساستنا، إما  ،»وهکذا

التعبیر الفارسي    إلی   " کردن و  اررا ج   زیر پای کسی "  :أو کما جاء في القوامیس الفارسیة  "زیر پای کسی را پارو کردن "  یحیل 
زیر پایش را  "وقد ترجم المترجم عبارة  (.  ۸۳۷، ص  ه.ش۱۳۸۷،  ي)نجف ص من مکانته أو عمله بسبب مکیدة ومؤامرة«  »طرد الشخ

. وتقوم هذه الترجمة علی آلیة التشویه؛ إذ انتقل الترکیز من الدلالة الاصطلاحیة والمجازیة للتعبیر في  "یدوسها بقدمه"بـ  "روبدمی 
وطئ الشيء وطئاا  "یعني    "داس"فالفعل    یة مرتبطة بالفعل الجسدي.والتآمر، إلی صورة حسّ   د الإقصاءتفی  التي و،  سي الفارالنص  

لا تنقل الأثر الدلالي   ، مادیة  دلالة إلی  الکنائیة للتعبیر  الدلالة    ل تحوّ وتیتغیّر المعنی في النص الهدف،    ، وبذلك"؛  شدیداا بقدمه
 المقصود في النص الأصلي. 

 . (۹۷، ص ه.ش۱4۰۳حمد، أ)آل ست« نییلخی  مثل ما ها که آن  ار »ک ـ
 .(۹۰م، ص ۱۹۹۷حمد، أ)آل مثلنا«   عشوائیة»فلیست أمورهم 

الحذف آلیة  علی  الترجمة  لکلمة    ،اعتمدت  الظاهري  المعنی  نقلت  أنها  التهکّ   "یلخی "أي  وظیفتها  نقل  النص  دون  في  میة 
ساخر، لا یُفهم مدلولها إلا بالرجوع إلی معاجم المفردات العامیة    ذات طابع ة  میمة عافي الفارسیة کل   "یلخی "الأصلي. فمفردة  
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باللغة    ـ  إلی   وبتحویلها  .المصدرالخاصة  ک معیاري  عربي  لا    "،عشوائي "لفظ  متسرّع  »طائش  رویّة    تبصّر  وهو  ولا    )عمر،«  فیه 
عبارة   تحوّلت ف،  اا من حدّة نقده الأصیلءاا کبیرجزم  مترج  النص ال  فقدي،  وبالتالي للنص،  مالتهکّ ضاع الطابع  ،  (١504م، ص  ۲۰۰۸

 عامیة نابضة إلی نص فصیح مجرّد.
بلندنظری مشاوران سازمان ملل و »بی   ـ یا  را    طرفی  الماس کنگو، حتی برای    ،به رخ من نکشیدیونسکو  و  که کمپانی طلا 

 .(۹۷، ص ه.ش۱4۰۳حمد، أ)آل « تره هم خرد نکرد  ، هامر شولد  ،رئیس فقیدشان 
شرکة الذهب والماس في الکونغو لرئیسهم    لم تعطإذ    ؛بحیاد مستشاري هیئة الأمم والیونسکو وموضوعیتهم  ي  تواجهون لا و»

   .(۹۰م، ص ۱۹۹۷حمد، أ)آل « أي وزن وقیمةالفقید همرشلد 
مة منّة  خدو  عدة أر عن »تذکیر الآخرین بما فعل من أجلهم من مساالذي یعبّ   "به رخ کسی کشیدن "لا تنقل ترجمة مصطلح  

ص  ه.ش۱۳۸۷،  ي)نجف لیهم«  ع تواجهوني "إلی    ،(753،  ال   "، لا  وکذلالأبعاد  بالکامل.  عبارة    ك ثقافیة  برای  "ترجمة  نکردن  تره خرد 
  " لم تعط أي وزن وقیمة"إلی    ، (۳۱۰ص    ،المصدر نفسه)«  علی »عدم إقامة وزن وأهمیة لشخص ما وعدم الاعتناء به  تدلّ   ي الت  "کسی 

رجمة التفسیریة باستخدام آلیة  من الترجمة المکافئة إلی الت  عدل النقلی ف  .کامنة في النص الأصلي اءات ال یحلإنقل ایغیب عنها  
آلیة التعمیم بنقل المعنی إلی مفهوم    اللجوء إلی یة لهذین المصطلحین الدارجین، وعن أبعاد الثقافة العامّ   النظر  غضّ ب  ،الحذف

 . کثر تجریداا وشمولاا  أ
،  ه.ش۱4۰۳حمد،  أ)آل  شود«  همه آن عوالم فراموش می   ،شان در اینجا به دم گاوی بند شددست و    ،دشتنبرگکه    »اما همچو  ـ

 .(۱۳5ص 

 .(۱۲۱م، ص ۱۹۹۷حمد، أ)آل  تلك الأعوام« ینسون کلّ  تقید أیدیهم هنا بذیل ثور ، د عودتهم»لکن بمجرّ 
الحرفیة یدلّ   الترجمة  الذي  الاصطلاحي  التعبیر  »الع  لهذا  بها«یم  ، نةمه   علی ثور  علی  البسیطة  الحیاة  تکالیف  دفع   کن 

ص  ه.ش۱۳63)دهخدا،   المجازیة    ،( 80٩،  والدلالة  الاصطلاحیة  البنیة  ا أسقطت  تحوّ   ؛لمصطلحعن  إلی  إذ  المجازي  المعنی  ل 
حسّیة مادیة  تحت   ، صورة  تصنیفه  یمکن  ما  وهو  الهدف،  النص  في  إیحاءاته  ولا  الفارسي  التعبیر  مفهوم  تفید  اآلی  لا    ، ویهلتش ة 

 وفق نموذج کاتان. ، ه انحرافاا دلالیاا عن أصل المعنی بوصف
 ا صالیة وإستراتیجیاتها ومهاراتهالقدرات الات  . 3 ـ3

وتتجلّی آلیات   .(۷6م، ص  ۲۰۱4)کاتان،  إدراکها عبر القنوات اللغویة والأسالیب الثقافیة  یتناول هذا المستوی کیفیة نقل الرسائل و 
 ة: التالی نقله في النماذج 

 . (۱۱، ص ه.ش۱4۰۳حمد، أ)آل حرفی«  تا هو زدندترتیب بود که بر سر این اباطیل بیشتر  »و به این  ـ
با کثیرا  أشبه  الأباطیل  هذه  حول  حدثت  التي  الأفعال  ردود  أکثر  کان  النسق،  هذا  بالکلام«    لضجیج»وعلی  حمد،  أ)آل  منها 

 .(۱۲م، ص ۱۹۹۷

الفارسیة  في  مصطلح    ، اللغة  زدن "یُستخدم  بالآخرین«    "هُو"بکلمة    لـ»الصیاح   " هو   ، (۱4۹۱ص    ،ه.ش۱۳۸۷،  ي)نجف استهزاءا 
بالآخرین والتهکّم  الشفهیة للإعراب عن الاستخفاف  القنوات  إلی    .کإحدی  المصطلح  لا تحافظ علی  "  الضجیج"وترجمة هذا 

العامّ  بالثقافة  المرتبطة  الاجتماعیة  کلمة  الأبعاد  إذ  لـ»ج   "یجالضج"ة؛  الأص تُستخدم  من  عالیة  المفهومة«  عجعة  غیر    )عمر،وات 
ص  ۲۰۰۸ ا   ؛(۱۳4۷م،  یتحدّ فالمکافئ  الذي  المفهوم  بالضبط عن  یعبّر  إذ یستوعب  لعربي لا  أحمد؛  آل  عنه  أنواع    "الضجیج"ث 



 ونرگس خسروی سوادجانی کریمسعود ف   ... زدگیغرب نقل العناصر الثقافیة في الترجمة العربیة لکتاب 
 

 

131 

الت  ؛بما فیها الصیاح والسخریة  ،الضوضاء  آلیة التعمیم في عملیة  آ  ، رجمةفنلاحظ توظیف  سقطت  لیة الحذف التي أمع تداخل 
 .لفظ الأصلي عن المي  التهکّ لبعد ي واالعامّ  الطابع

( در قضیه کانال سوئز و کوبا، با  ك معارض انگاشته شده آن دو بلوروسیه شوروی )دو سردمدار بی   که آمریکا و   لاسی »اما    ـ
 .(۱6، ص .شه۱4۰۳حمد، أ)آل   نشینند«میز می   ك راحتی با هم سر یهم زدند، نشان داد که اربابان دو ده مجاور به 

في قضیتي قناة السویس وکوبا،    (رف بهما لهاتین الکتلتینبلا منازع المعت الزعیمتان )وروسیا ي تتبادله أمریکا  الذالغزل »لکن 
 .(۱۷م، ص ۱۹۹۷حمد، أ)آل واحدة«  صاحبي القریتین المجاورتین یجلسان معاا في سلام حول مائدة  علی أنّ  دلّ 

واعتمد    .(۱۲۸۰، ص  ه.ش۱۳۸۷،  ي)نجف ساء بالتحبّب إلیهن«  »المحادثة مع الن   اول الشعبي التدفي    " لاس زدن "یعکس مصطلح  
م، ص ۲۰۱۳  )أبو العزم،د إلی النساء  ة والتودّ ، الذي یعني المحادثة بلطف ورقّ "تبادل الغزل "إذ ترجمه إلی    ؛المترجم المعادل الثقافي 

  . تي الشیوعیة وغیر الشیوعیةیة بین الشرق والغرب وانهیار کتلالودّ   العلاقات   إلی   حمد ل أآ  جلال لح عند  یشیر هذا المصط  .(۲۹۲۳
وإن    "، تبادل الغزل "حیث إن    ، لفظ الأصلي عن ال الطابع العامي    رجم المت  آلیة الحذف في هذا النقل، أسقط خلال توظیف  ومن  

خلافاا للمصطلح الفارسي، ولا یحمل الإیحاءات    ،في اللغة الهدفتعبیراا عامیاا    ي المعنی المقصود، لا یُعدّ کان معادلاا ثقافیاا یؤدّ 
   ي للمصطلح الأصلی.والفضاء الاجتماعي العامّ 

هاست  همان اباطیل غربیان را سال   مان مدارس و رادیو و انتشارات   در بوق و کرنای ایم،  بوده   زده »و ما نیز که سخت غرب   ـ
 .(4۰ص  ،ه.ش۱4۰۳حمد، أ)آل « کنیمتکرار می 

 . (۳۸م، ص ۱۹۹۷مد، أح)آل أباطیل الغربیین« مدارسنا وإذاعتنا وصحافتنا لسنوات أبواق  ر في نکرّ »لازلنا 
الفارسي  یُمثّ  التعبیر  یکني  إذ  التشویه؛  النقل تطبیقاا لآلیة  ... تکرار می "ل هذا  بوق و کرنا  الخبر    "کنیمدر  عن »الإعلان عن 

ن بصورة النفخ في  یقتر  ،ن ایحاءا ثقافیاا ویتضمّ   ،(۱۸۳، ص  .شه۱۳۸۷،  ي)نجف یج«  يء مع إثارة الضجبصوت عالٍ، والإعلان عن ش
د الأبواق  اختزل المشهد الثقافي الأصلي إلی مجرّ   "في أبواق"النقل إلی    غیر أنّ   ؛ن والصخب البوق لتحقیق أعلی درجات الإعلا

النابض الصورة  النقل  هذا  عن  فتغیب  والإذاعیة؛  البلاالمدرسیة  بالتضخیم  ک ة  یقصدها  التي  النصّ غي  ویعکس    اتب  الفارسي، 
المعنی المقصود إلی دلالة مغایرة لما یرید الکاتب    حیث انزاح  ،تحضار الفضاء الدلالي للمصطلح الأصلي بذلك تبایناا في اس

 یر الأصلي.مي الکامن في التعبي هذا النقل إلی إضعاف الإیحاء الشعبي والتهکّ الأصلي الإیحاء به، ویؤدّ 
یستیم، به این دلیل است که در کار آن هنرها اگر  نرهای ظریف ملی و محلی دقیقیم و در کار ماشین نبعد اگر در کار ه»و    ـ

ها شاگردی و استادی در  و سال   ،اندآموخته ها یک فن را در عمل به پسران می ، پدران سال سینه به سینههم به صورت شفاهی و  
 .(۸۸ ، صه.ش۱4۰۳ حمد،أ)آل کار بوده« 

هذه الأمور، وإن    ه في ون الآلة، فلأنّ ؤة، ولسنا هکذا في شز بالدقّ تمیّ یة ن ا في أمور الفنون الجمیلة القومیة والمحلّ کنّ   نا إذا إنّ   »ثمّ 
)آل یة لسنوات« التلمذة والأستاذ الآباء کانوا یعلمون أبناءهم فناا من الفنون علی مدی سنوات، وتظلّ  ، إلا أنّ بشکل شفويالأمر  تمّ 

 .(۸۱م، ص ۱۹۹۷حمد، أ

 .(۹4۲، ص  ه.ش۱۳۸۷،  ي)نجف الشفوي أي نقل رسالة من فم إلی فم«    في اللغة الفارسیة »النقل   " سینه به سینه"یمثّل مصطلح  
التعبیر   مبیّناا أو مرادفاا لهذا المصطلح؛ لذلك  "، به صورت شفاهی " وورد في النص الأصلي  بترجمته إلی    ،بوصفه  کل  بش " اکتفی 

وفق تصنیف دیفید کاتان؛ إذ    ،حذفنفسه. ویُعدّ هذا التصرّف توظیفاا لآلیة ال  "سینه به سینه"أن ینقل مصطلح    ، من غیر"شفهي 
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، واقتصر النص الهدف علی الدلالة  "سینه به سینه" المتوارث والمتداول بین الأفراد، التي یوحي بها مصطلح  حذفت دلالة النقل  
 للتواصل الشفهي.  العامة
 .(۱۳۷ ، صه.ش۱4۰۳د، حمأ )آل و بگذرم« بگویم سربسته » ـ

 .(۱۲۳م، ص ۱۹۹۷حمد، أ)آل ولأمض«  ، علی المستورحدث »لأتّ 
ویظهر في هذا النقل    ، مادة سربسته(،ه.ش۱۳۷۷)دهخدا،    "مخبوء ومستور"بمعناه التفسیري    "ستهسرب "تُرجم التعبیر الاصطلاحي  

حُذف إذ  والتعمیم؛  الحذف  آلیتي  الثقافیتداخل  الصورة  بالتع ت  المرتبطة  عبارة  ة  من  بتحویله  معناه  وعُمّم  الصریح،  غیر  بیر 
 د.ة تصویریة إلی تعبیر فصیح مجرّ اصطلاحی

بیهوده    "زرزر"و آن را    ،کنیمزدگان درست در همین روزگار است که موسیقی خودمان را نشناخته رها می »و آن وقت ما غرب   ـ
 . (۱4۷ ، صه.ش۱4۰۳حمد، أ)آل زنیم« می  "راپسودی" و  "سمفونی "و دم از  ،دانیممی 

ث  لا فائدة منه، ونتحدّ   "نشازا"ونترك موسیقانا مجهولة، ونعتبرها    ، ماما في هذه الأیام»ثم نأتي نحن المبتلین بداء التغرب، ت
 .(۱۳۲م، ص ۱۹۹۷حمد، أ)آل عن السیمفونیة والرابسودیة« 

و  عن کلّ   "زرزر" یعبّر مصطلح   تدلّ   ؛(۸۱۹، ص  ه.ش۱۳۸۷،  يجف )نغیر مرغوب فیه  صوت مزعج  علی نغمة    "نشاز"  في حین 
الموسیق اللحن  عن  العزم،  ي  خارجة  ص  ۲۰۱۳)أبو  التعمیم    عن   "نشاز"   محلّ   " زرزر"   إحلالویکشف    (.۳۹۱4م،  آلیتي  تداخل 

العامّ  اللفظ  بنقل  المعنی  عُمّم  إذ  مصطلوالحذف؛  إلی  الشعبي  صبغته  وحُذفت  فصیح،  موسیقي  ک ح  والإیحائیة.  تجمع  یة  ما 
، فغابت خصوصیته  عبیر الاصطلاحي إلی فعل فصیح عامّ بین آلیتي التعمیم والحذف؛ إذ نُقل الت   "ثدّ نتح"بـ  "زنیمم می د"ترجمة  

 . دن(، مادة دم زه.ش۱۳۷۷)دهخدا،  "ثالتحدّ "، أي یة والإیحائیة، مع الحفاظ علی معناه العامّ العامّ 
ایشان    ـ دل  در  امیدی  ت»تا  بله  که  می بیفروزد  هم  موش توانسته و  سرنشین  و    ك ای  و    لخ إباشی  عکس  چه  وقت  آن  و   ...

 . (۱5۰ ، ص ه.ش۱4۰۳)آل احمد، !« پیزرهاها و چه مبرها، چه پیامها، چه تتفصیل
  وطوابع   یل تفاص ثم أیة صور و.. إلخ،  .ء  .، أنت أیضا تستطیع أن ترکب سفینة فضا.أجل .  :»حتی یشتعل الأمل في قلوبهم أنّ 

 .(۱۳5  ـ ۱۳4م، ص ۱۹۹۷احمد،  )آل  «تدلیسنفاق وبرید و
پالا"  الفارسیةالعبارة    تدلّ  التملّ   "ن کسی گذاشتنپیزر لای  المبالغ  علی  والمداهنة والإطراء  .  (۲۷۹  ، صه.ش۱۳۸۷،  ي)نجف ق 

دال عن توظیف  ویکشف هذا الاستب  .(۷6۱م، ص  ۲۰۰۸)عمر،  زویر  والت  الذي یعني التزییف والغشّ   " تدلیس"وقد نقلها المترجم بـ
 ق والثناء المبالغ.الأصلي علی التملّ التعبیر  في حین یدلّ   ؛فیحیل إلی التزیی " التدلیس "ة التشویه؛ لأنّ آلی

نشان بدهم که    گُله به گُلهاش  و در حاشیه  ،نامه را به فارسی درآورمام که روزی این نمایش »اما همیشه در این خیال بوده   ـ
 . (۱5۹ص  ،ه.ش۱4۰۳حمد، أ)آل روند« شدن می ز دارند به طرف کرگدن چطوری روز به رو  های محترم ما نیزشهری هم

مواطنیننا    کیف أنّ   بالتدریجر دائما في أن أترجم هذه المسرحیة إلی الفارسیة ذات یوم، وأذکر في هوامشها  نني کنت أفکّ »لک
 .(۱4۲م، ص ۱۹۹۷حمد، أ)آل  تیت«وما بعد یوم إلی خرال یالمحترمین آخذون في التحوّ 

مصطلح  یوظ ّ  الا  "گُلهبه گُله "ف  أو  الوجود  علی  للدلالة  الفارسیة  اللغة  متعدّدة  في  أماکن  في  ص ه.ش۱۳۸۷،  ي)نجف نتشار   ،  
النصي    (.۱۲5۲ السیاق  في هذا  به  فموضعاا "ویُقصد  شتّ "  أو  "موضعاا  مواضع  المسرحیةفي  من حواشي  وقد"ی  المترجم   .  اختار 

مجال الزمني. ویُبرز  فانتقلت الدلالة في النص الهدف من الحیّز المکاني والنصي إلی ال  "؛لهگُ به گُله "لاا لـمقاب  "بالتدریج"ة  عبار
 الترجمة تغیّر البعد المکاني الکامن في التعبیر الفارسي. هذا الانتقال توظیف آلیة التشویه؛ لأنّ 
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 القیم . 4ـ3
یة والإحساس الثقافي، یتقاسمها أفراد المجتمع بأنماط متباینة  اا هرمیاا للأهمّ هنیة للعالم تدرّج یمثّل مستوی القیم في الخریطة الذ

 وهو ما سیتبیّن في النموذج التالي:  ،(۸۰م، ص۲۰۱4 )کاتان، تبعاا لمواقعهم الاجتماعیة 
به مذاق خوش می   زدگی غرب »  ـ اگر  و  وبازدگی.  بگوییم همچون گرمازد گویم همچون  نیست،  یا سرمازدگی«  ایند  آل )گی 

 . (۱۳ ، صه.ش۱4۰۳حمد، أ
)آل أو نزلة برد«    ض للفحة حرّ مثل الابتلاء بالوباء. وإذا لم یوافق التعبیر الذوق، أقول کالتعرّ   "ب الابتلاء بمرض التغرّ "»أقول  

 .(۱5م، ص ۱۹۹۷حمد، أ
الابتلاء  رسیة للتعبیر عن  الفا  اللغةي  ف  "گی زد "تُستخدم اللاحقة    ."زدگی "و  "غرب "نة من  فهي متکوّ   ،"زدگی غرب "وأما مفردة  

آل  ر جلال  حالة من الاستلاب الثقافي والفکري، والتبعیة العمیاء للغرب وحضارته. وقد عبّ   "زدگی غرب "ل مصطلح  . یمثّ والإصابة
ر  . واختاغرب زدگیه  ث عنها في کتابدّ یتح  ،وشبّه التغرب بمرض لما فیها من آفات  "، ب الابتلاء بالتغرّ "الظاهرة بـ  عن هذهأحمد  

یحکي    ، مناسب   هو اختیارف  ،إذن   .الابتلاء بالتغرب في عنوان الکتاب  ذلك  کما نلاحظ    "، ب الابتلاء بمرض التغرّ "المترجم عبارة  
 أو الحذف. فهذه الترجمة لا تخضع لأيّ من آلیات التعمیم أو التشویه  .عن مهارة المترجم واستیعابه لغایة النص 

 المعتقدات . 5 ـ3
المعتقداتیرکّ  مستوی  الدوا   ز  توفیر  الثقافة علی  في  التوجیهیة  القواعد  واتّباع  والسلوکیات  الأفعال  وراء  الکامنة  والمبرّرات    فع 

 وهو ما نرصده في الشواهد التالیة:  ،(۸۱ م، ص۲۰۱4)کاتان، 
می   ـ هم  »و  هنوز  صافی،  همه  این  از  گذر  از  پس  اگر  است بخشید  گستاخ  امیدوارم   ، قلم  همچنان  از    و  کنیدش  حفظ  که 

 .(۱۱، ص ه.ش۱4۰۳حمد، أ)آل  اند«اعوان شیاطین روزگار که   اسان الخنّ دستبرد 
العصر، وهم    اسي خنّ هذا التهذیب، لا یزال قلما وقحا، کما آمل أن تحفظوه من تطاول    »وعفوا إذا کان بعد مروره علی کلّ 

 .(۱۳م، ص ۱۹۹۷حمد، أ)آل « إخوان الشیاطین
لفظ   الق  "الخنّاس"یحیل  المرجعیة  في إلی  الواردة  تعالی:    رآنیة  س    مِن  قوله  الو  رِّ  ن  ش  الخ    كولذل  ؛(4:  ۱۱4)الناس    اسِ واسِ 

  "، اعوان شیاطین"التشویه. أمّا عبارة    انتقل إلی العربیة باللفظ نفسه، من غیر أن تقتضي ترجمته توظیف آلیة الحذف أو التعمیم أو 
رِ ارد في قوله تعالی:  عبیر القرآني الووهي إحالة إلی الت،  "إخوان الشیاطین"فقد نُقلت إلی   ذِّ انُوا إِ   ین  إن  المُب  یاخ  ک   ینِ طِ وان  الش 

لأنّ   (.۲۷:  ۱۷)الإسراء   المعجمي؛  المستوی  علی  التشویه  لآلیة  محدود  توظیف  عن  الانتقال  هذا  علی    "الأعوان "  ویکشف  یدلّ 
مین إلی جهة واحدة. ومع ذلك، حافظ النقل  لمتشابهین والمنتا  أو  خوة الإ إلی    "الإخوان "في حین تحیل    ؛الأنصار والمساعدین

حذف عنصر دلالي أو تعمیمه، بل اقتصر التباین علی استبدال    إلی   یؤدِّ للعبارة، ولم    الثقافي العامّ   علی المرجعیة الدینیة والفضاء 
 لفظ بآخر ذي حمولة قرآنیة مشترکة.

های یا زمانه انقلاب   فقیر و غنی در داخل مرزها نیست   انه مقابله طبقاتعلاوه بر آنکه زم   ،دیگر زمان ما  ،»به این صورت   ـ
  .(۱6 ، صه.ش۱4۰۳حمد،  أ)آل ها هم نیست« و ایدئولوژی  ها"ایسم "ملی، زمانه مقابله 

أنّ   علاوة   ، عصرنا  فإنّ   ،»ومن هنا العلی  والفقیرة داخل  الغنیة  الطبقات  بین  المواجهة  لم یعد عصر  الثوره  أو عصر  ات  حدود 
 .(۱۷م، ص ۱۹۹۷حمد، أ)آل والأیدیولوجیات«  المذاهب عد أیضا عصر المواجهة بین الوطنیة، لم ی 
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الأوروبیة، وتُستعمل للدلالة علی مذهب أو عقیدة    اللغات   ي والشائعة فالواردة من أصل یوناني    ، (ismهي اللاحقة )  "ایسم"
لکاتب باستعمال هذه اللفظة الدخیلة الإشارة إلی  . وقد قصد ا( ه.ش4/4/۱4۰5،  لإنجلیزي قاموس أکسفورد ا)نة  أو مدرسة فکریة معیّ 

المترجم   واستخدم  الغربیة.  الصبغة  ذات  الفکریة  آلیتي    من  ،لها  ةا مکافئ   "المذاهب "مفردة  المدارس  توظیف  الحذف خلال 
دة، لا  ة مجرّ ذاهب عموماا بصورالم  لیحیل إلی   ،والتعمیم؛ إذ أسقط الخصوصیة الغربیة الکامنة في اللفظ الدخیل، وعمّم المعنی 

 المدارس الفکریة الغربیة فحسب. 
نیم ـ   ما  مشروطه  اگر  است »و  که    ؛بند  هست  هم  علت  همین  اصل  "خان "به  در  که  برخاستند  نهضتی  از  پشتیبانی  به  ها 

 .(6۰، ص ه.ش۱4۰۳حمد، أ)آل کند« را نفی می  "خانی خان "
متسیّ  الدستوریة  حرکتنا  کانت  ف »وإذا  أ  لنفسبة،  وهو  السبب  هبّ هذا  قد  الإقطاعیین  الخانات  حرکةن  لمساعدة  تعارض    ، وا 

 .(56م، ص ۱۹۹۷حمد، أ)آل في الأصل«  الإقطاع
وهو »نظام سیاسي    ،نظام الإقطاعیدلّ علی    ،(5۱۷، ص  ه.ش۱۳۸۷)نجفی،    "الإقطاعیة"الذي یأتي بمعنی    "خانی خان "مصطلح  

الإقطا أصحاب  تحکّم  علی  قائم  واستعات  واجتماعي  الأراضي  فیها«  علی  یشتغلون  الذین  الأفراد  العزم،غلال  ص  ۲۰۱۳  )أبو  م، 
؛ إذ أدّ  ،"الإقطاع" واستخدم المترجم مفردة . (۷۸۷ ی هذا النقل التفسیري إلی حذف من خلال توظیف آلیتي الحذف والتعمیم معاا

العامّ  ل البعد  الثقافیة  والخصوصیة  مدي  وتعمیم  جهة،  من  الإیراني  اجتماع  لولهلمصطلح  ظاهرة  خاصّ من  وسیاسیة  بالبیئة  یة  ة 
 ي والشائع من جهة أخری.الإیرانیة إلی مفهوم الإقطاع الکلّ 

  ، یک آدم التقاطی است   ،اعتقاد نیست اما به هیچ چیز هم بی   ؛ به هیچ چیز اعتقاد ندارد  ،است   هُرهُری مذهب زده  »آدم غرب   ـ
 .(۰4۱ ص، ه.ش۱4۰۳حمد، أ)آل « وز خور است نان به نرخ ر
یأکل  شيء تماما، هو إنسان التقاطي،    ه لا یفتقد الإیمان بأيّ شيء، لکنّ   ، لا یؤمن بأيّ تماما  للدین لا مبالٍ   النسبة بب  »المتغرّ 

 .(۹5م، ص ۱۹۹۷حمد، أ)آل « خبزه بسعر زمنه

بد"مذهب "و  "هرهری "ف من مفردتي  یتألّ   ،مرکّب لفظ    "مذهب هُرهُری " یتدیّن  ، ي )نجف «  لا مذهب ین و، ویدلّ علی »من لا 

، وهو ما یعکس توظیف آلیتي الحذف والتعمیم؛  "بالنسبة للدین لا مبال تماماا "بعبارة    وقد نُقل إلی العربیة  (.۱476، ص  ه.ش۱۳۸۷
اتب  د. کما وظّف الکالاة الدینیة المجرّ وعمّم معناه بنقله إلی مفهوم اللامب  لترکیب،عن االعامیة  إذ أسقط النقل التفسیري الصبغة  

یأکل  "غیر أنّ المترجم نقلها حرفیّاا إلی    ؛للدلالة علی الشخص الانتهازي والمتلوّن   "،نان به نرخ روز خوردن "  یةالعبارة الاصطلاح 
العربی"خبزه بسعر زمنه الذائقة  الحرفي صورة غریبة عن  أنتج النقل  إذ  التشویه؛  آلیة  الدلالة  ، مما یکشف عن توظیف  ة، وحوّل 

 م في الثقافة الهدف.غابت عنه شحنة التهکّ  ،سطحي إلی ترکیب مادي  ازیة الاصطلاحیة المج
 الهویة . 6 ـ3

ویؤطّر الانتماء الجمعي    ، (84  ، صم۲۰۱4)کاتان،  الإطار الثقافي الأسمی الذي یستوعب المستویات الأخری    "الهویة"یُعدّ مستوی  
 وسنقف علیه في النماذج التالیة:  .والفردي

از    ـ که  به  آیدمی برتاریخ  »چنین  داشته   ما همیشه  نظر  اطلاق  غرب  کرده   "غربی "ایم. حتی  عنوان  ما  آنکه    ،مایرا  از  پیش  و 
  .(۲5، ص ه.ش۱4۰۳حمد، أ)آل بخوانند«   "شرقی "ما را  فرنگان 

)آل بالشرقیین«   ون الأوربیّ ینا قبل أن یسمّ   ،اسم الغربي  نا أطلقناما، بل إنّ نا کنا ننظر إلی الغرب دائ خ أنّ یستنبط من التاری  ،»هکذا
 . (۲5م، ص ۱۹۹۷مد، حأ
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مفردة   تاریخي مشترك ومستقرّ   "فرنگان " تدلّ  ، ولها مکافئ  الغربیین عموماا الفارسي علی  والثقافي  التاریخي  السیاق  في    في 
ذف والتعمیم؛  الح  ، وهو ما یجسّد تداخلاا بین آلیتي "الأوربیون " المترجم آثر نقلها بلفظة    غیر أنّ   "؛الإفرنج"وهو    ،المعجم العربی 

  ، ، وعمد في الوقت ذاته إلی آلیة التعمیم"فرنگان "وظّف المترجم آلیة الحذف بإسقاط البعد التاریخي والثقافي المرتبط بمفردة  إذ  
 في العصر الحدیث.   لی مفهوم جغرافي عامّ صیته التراثیة المشحونة إعبر رفع اللفظ من خصو 

   .(۲۸ ـ ۲۷ ، صه.ش۱4۰۳حمد، أ)آل ها« "آل "نه  ،ندادر نوردیده ها"ایل "»و اصلاا طومار تاریخ ما را همیشه  ـ
 .(۲۷م، ص ۱۹۹۷حمد، أ)آل دائما، لا العائلات«  العشائر»ودفتر تاریخنا في الأصل قد طوته 

مفردة   تندرج  إیران.  في  الرحّل  للقبائل  التاریخي  الدور  إلی  الکاتب  مستوی    "ایل"یشیر  ضمن  کاتان  نموذج  ،  "ویةاله "وفق 
 ؛(4، ص  ه.ش۱۳۹۲اني،  حمدي وربّ أ)بین المشاتي والمصایف    تقوم حیاتها علی الترحال المستمرّ   ،تماعیة وتاریخیةبوصفها بنیة اج 

ترتبط   حین  ا  "العشیرة "في  المحدودبالتنظیم  والاجتماعي  الترحال    ، لقرابي  أو  البداوة  استلزام  ص  ۲۰۰۸)عمر،  دون   (.۱5۰۲م، 
إلی   المفردة  نقل  بی  "شائرالع"یعکس  الهویة  تداخلاا  هذه  بصرف  دلالیاا  تشویهاا  المترجم  أحدث  إذ  والحذف؛  التشویه  آلیتي  ن 

والاستقرار   البداوة  ثنائیة  علی  القائم  التاریخي  سیاقها  عن  الرعویة  الجامعة  للخصوصیة  حذف  رافقه  ضیّق،  قرابي  تنظیم  إلی 
 والسیاسیة الکامنة في اللفظ في النص المصدر.

حمد، أ)آل اند بر عرصه آبی مدیترانه« نوکیسه دامن گسترده ناظر بر آمد و شد اقوام  و هم سر و قامت ها تا به امروز ی آن تا»دو  ـ
  .(۳۱ ، صه.ش۱4۰۳

وغدوهم علی ساحة ماء البحر المتوسط«    الأثریاء الجدد ن علی رواح  تشمخان برأسیهما وقامتیهما تطلّا »لا تزال اثنتان منهما  
 .(۳۰م، ص ۱۹۹۷حمد، أ)آل 

الاجتماعیة لفئة حدیثة العهد    الهویة، ویشیر وفق نموذج کاتان إلی مستوی  "کیسه"و  " نو"من مفردتي    "نوکیسه"مصطلح    ف یتألّ 
لها للاندماج الحقیقي في طبقة الأثریاء، مع ما یحمله اللفظ من  مات الثقافیة والأصالة الطبقیة التي تؤهّ المقوّ تفتقر إلی    ،بالثروة 
في  تهکّ شحنة   وازدراء  بعبارة  یاق  سمیة  المترجم  نقله  وقد  الفارسیة.  الجدد"الثقافة  یجسّ " الأثریاء  ما  وهو  آلیتي ،  بین  تداخلاا  د 

وظّ  إذ  والتعمیم؛  بإسقاط الحذف  الحذف  آلیة  التهکّ   ف  بنقل  الحمولة  التعمیم  إلی  وعمد  المفردة،  في  الکامنة  والانتقادیة  میة 
یفتقر إلی الإیحاءات السلبیة التي    ،ومحاید  یاا إلی مفهوم اجتماعي عامّ والمشحون دلال  صّ الخاالمصطلح من قالبه الاصطلاحي  

 یزخر بها النص المصدر. 
  ؛ چگونه جنمی هستند. درست است که حکم کلّی خواهد رفت   ، زدهغرب   روشنفکران این  ،  »اکنون ببینیم این رهبران قوم  ـ

   (.۹۹، ص ه.ش۱4۰۳حمد، أ)آل ید« گذارکنار ب  ،ولی شما خود آن ها را که استثنااند
للقوم   نر  لِ »والآن   الزعماء  لهم   ،بینالمتغرّ   رین المفکّ هؤلاء    ،هؤلاء  سحنة  وأیة  شکلهم  هو  أطلق    ....  ما  سوف  أنني  حقیقة 

«  ؛ ةبعض الأحکام الکلی  (. ۹۲م، ص ۱۹۹۷حمد، أ)آل لکن ضعوا أنتم الاستثناءات جانباا
آل  جلال  ویری    ."intellectual" ترجمة اقتراضیة لمصطلح    "کرف "و  "روشن"کلمتي  من    المنحوت   " روشنفکر"یُعدّ مصطلح  

، مع إقراره  "العالم"أو    "لفهیما"  أو   "الذکيّ "بـ  قلهان الأولی    أنّ و   ،الکلمة الأجنبیة اسم مفعول   نّ لأ  ؛هذه الترجمة غیر دقیقة   أحمد أنّ 
هذا المصطلح الذي یعني    ح أنّ کما یوضّ   "، روشنفکر" راها جوهر وظیفة  تي یال  الهدایة والقیادة هذه المفردات تفتقر إلی دلالة    بأنّ 

ویرتبط في    (،۲۱ـ    ۱۷ص    ،۱، ج  ه.ش۱۳5۷حمد،  أ)آل  الأشراف المبتعثین في العهد الدستوري    أبناء  أیديعلی  ، راج  "ر الفکروّ من"
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وقد نقل المترجم المصطلح  .  (١6۹ـ   ۱6۸، ص  نفسهلمصدر  )االعدالة    نحوالسیاق الاجتماعي الإیراني بالنهوض بالجماهیر وقیادتها  
یعکس تداخلاا   امم   ،(۱۷۳4  م، ص۲۰۰۸)عمر،  ویبدي آراء جدیدة«    ، العربیة علی »من یأتي بأفکار عمیقة الذي یدلّ في    " المفکّر"بـ

والتعمیم الحذف  آلیتي  للمصطلح،بین  الکاتب  حمّلها  التي  والتوجیهیة  القیادیة  الوظیفة  النقل  أسقط  إذ  عبر  وعمّ   ؛  الدلالة  م 
وهوا شمولیة،  أکثر  مفهوم  إلی  الخاص  المفهوم  من  المجرّ   لانتقال  الفکري  في  النشاط  قیادیاا  دوراا  بالضرورة  یستلزم  لا  الذي  د 

 المجتمع. 
دسته   »...  ـ و  صنف  هر  از  که  است  شده  این  بر  کارند( Lumpen)  لومپن ای  رسم  روی  به  وازده   ، ها    ،هاکاره بی   ا،هیعنی 

 .(۱۰۲ص  ،ه.ش۱4۰۳حمد، أ)آل ها« راده ابی 
أنّ  القمّ   حرفة   من کلّ   التافهین والحثالة  »قد جرت العادة  ة، أي العاجزین والعاطلین وفاقدي الإرادة«  وجماعة یکونون علی 

  .(۹4م، ص ۱۹۹۷حمد، أ)آل 
مصطلح   الناس«    " لومپن " یدلّ  »أراذل  علی  الاجتماعي  السیاق  ل ه.ش ۱۳۸۸)معین،  في  مادة  المهنة   ، مپن( ،    و»فاقدي 

الذین  الثابت  الهامشیة«    والدخل  والوظائف  الاستغلال  عبر  ص  ه.ش ۱۳۷۷مهر،  )شایان یعیشون  المترجم    . ( 466،  نقله  وقد 
تطلق علی    " الحثالة "   أنّ و   ، ( ۱۲۳۸م، ص  ۲۰۱۳)أبو العزم،  یعني قلیل العقل والحقیر    " التافه "   ، علماا أنّ " التافهین والحثالة " بعبارة  

تد (.  443  م، ص ۲۰۰۸)عمر،  س  النا أسافل   النقل  المفهوم  یعکس هذا  المترجم  أسقط  إذ  والتعمیم؛  الحذف  آلیتي  بین  اخلاا 
نقلها إلی أوصاف سلوکیة  عبر  زة لهذه الشریحة، وعمّم دلالته  بوصفه سمة ممیّ   ، السوسیولوجي والطبقي الدقیق للمصطلح 

 ة في اللغة الهدف. وأخلاقیة عامّ 
خانوا   ـ اساس  ا»وقتی  مرده  و  زن  با  هم یرانی  دمد  و  حاخون  در  آشنا  و  نوع  خور  این  تکلیف  که  البته  است،  پاشیدن  ل 

 . (۱۳5، ص ه.ش۱4۰۳حمد، أ)آل شان« یعنی همین جوانان با خانواده   کبوتر دو برجهرنگ روشن است. های ناهم خانواده 
الع  فإنّ الآخر في حال تفتّ منهما    ویعرف کلّ   ، رق»وإذا کان أساس الأسرة الإیرانیة القائمة علی زوج وزوجة من نفس   ت، 

م، ص ۱۹۹۷حمد،  أ)آل  هي هؤلاء الشباب مع أسرهم«  الحمامة ذات البرجین  هذه الأسرة المختلفة في اللون معروف. ومصیر  
 (. ۱۲۲   ـ  ۱۲۱

ین«  و متضادّ ین أکنایةا عن »الشخص الذي یمیل إلی أمرین مختلف  " کبوتر/کفتر دوبرجه"ف الکاتب التعبیر الاصطلاحي  وظّ 
ص  ه.ش ۱۳۸۷،  ي)نجف  ازدواج   ،(۱6۱۱،  مستوی  لیعکس  في  الشباب    الهویةیة  حیث  المتزوّ لدی  غربیین،  من    فیهم   تتنازعجین 

بعبارة    هویتان  الحرفي  النقل  المترجم  اعتمد  وقد  البرجین"متقابلتان.  ذات  إذ  "الحمامة  التشویه؛  آلیة  توظیف  یعکس  ما  وهو   ،
یفتقر إلی    ،صورة مادیة وترکیب ظاهري   لهویاتي إلی ستعارة الثقافیة الکنائیة ذات البعد احوّل الا  ، لالیاا دأحدث هذا النقل انزیاحاا  

 الاستقرار الاصطلاحي في لغة الهدف.
بند و جانی و تبعیدشده و  دانیم که هر قداره خودش یکی از همین نوع مشکلات اروپایی است. می   "لژیون اترانژر"»و این    ـ 

و    ، رودنتوانست در زاد و بوم خود بماند، اجباراا می و دیگر    ،ی اروپا، وقتی عرصه برش تنگ شداجراجویی از اهال م کم هر  دست 
 . (۱4۰، ص ه.ش۱4۰۳حمد، أ)آل شود« می  "لژیون "داوطلب 

و علی الأقل  أفتوة ومجرم ومنفيّ    کلّ   فنحن نعلم أنّ   ة؛ذاتها من نفس هذه المشکلات الأوربی  في حدّ   الفرقة الأجنبیة»وهذه  
ع  م للتطوّ ویتقدّ  ،إلی الذهاب لدنیا، ولا یستطیع أن یعیش بعد في وطنه، یضطرّ مغامر من أهالي أوربا، عندما تضیق في وجهه ا کلّ 

 .(۱۲6م، ص ۱۹۹۷حمد، أ)آل في هذه الفرقة« 
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الدخیل   المصطلح  اترانژر"یشیر  فیلق    "١لژیون  تاریخي إلی  فرنسي  الأجنبو)م  م۱۸۳۱عام    س تأسّ   ،عسکري  الفیلق  ، ي قع 
کما هو في النص الفارسي، آثر المترجم استخدام المعادل العربي    ،وبینما حافظ الکاتب علی اللفظ الأجنبي   (.ه.ش١405/4/4
ی هذا النقل إلی إسقاط الخصوصیة  ی المُعرّب، وهو ما یُجسّد تطبیق آلیة الحذف؛ إذ أدّ دون الإشارة إلی المسمّ   "،الفرقة الأجنبیة"

کما    ،الفیلق، حیث لا یوحي المعادل العربي المختار بالارتباط المباشر بالجیش الفرنسي لهویة الفرنسیة لهذا  ة باافیة المرتبطالثق
 یفعل اللفظ في النص المصدر. 

کثر استخداماً في نقل کل  ال  (: ۱جدول )ال  عنصر ثقافي  ستراتیجیة الأ
مجموع شواهد   العنصر الثقافي

 العنصر 
کثر استخدا ستراتیجیة اال  المئویة داخل النسبة  التکرار  ماً لأ

 العنصر 
 ۲۸/٪5۷ 4/  4 التعمیم + الحذف/ التشویه )بالتساوي( ۱4 المحیط

 44/44٪ 4/  4 التعمیم + الحذف/ التشویه )بالتساوي( ۹ كالسلو

القدرات الاتصالیة 
 ستراتیجیاتها ومهاراتها إ و

 56/55٪ 5 التعمیم + الحذف ۹

 ١00٪ ۱ حذف   ولا   یم ولا تشویهلا تعم ۱ القیم 

 50٪ ۳ التعمیم + الحذف 6 المعتقدات 

 ١4/57٪ 4 التعمیم + الحذف ۷ الهویة

 
 الخاتمة

الترجمة العربیة لکتاب     تمّ   ،ثقافیاا   نموذجاا   46  وتحلیللجلال آل أحمد علی أساس نظریة دیفید کاتان،    زدگی غرب بعد دراسة 
 ة نتائج:ین المصدر والهدف، استوی البحث علی عدّ استقراء شامل للنصّ  إثر ،ة المعیاریةوفق أسلوب العیّنة القصدی  ،اختیارها

في    ـ الثقافیة  العناصر  حضور  رصد  أنّ أظهر  المقدّ جاء    المحیطعنصر    الکتاب  القدرات  و  ك السلوعناصر    تلته ثم  ،  مةفي 
رتبة الأخیرة. هذا التوزیع یعکس طبیعة  الم  في   القیمنصر  بینما جاء ع  ؛المعتقداتو   الهویة، ثم  ستراتیجیاتها ومهاراتهاإالاتصالیة و

وممارسات   یةمادّ  في مظاهر سّدهادة بعیدة عن الواقع، بل ج ة للغرب کأفکار مجرّ فهو لم یناقش أزمة التبعیّ  .کتاب جلال آل أحمد
 قابل للنقل  عامّ   بّر عن مفهومیع ،اقتصر عنصر القیم علی حضور نادر  في حین  ؛ك والسلوعنصري المحیط    تجلّت في کثافة   ،یومیة

 المباشر. 
فقد اعتمد    .(۱الجدول رقم  انظر  عنصر أسلوبه )  لکلّ مع هذه العناصر، فکان    بها المترجم  فاعل التي تلطریقة  ل  بالنسبةأما    ـ

درات  الهویة والق  عناصر  عند ترجمة الشواهد المندرجة ضمن  تین متداخل  تینکآلی  والحذفالتعمیم  المترجم بشکل أساسي علی  
والمعتقداتإولیة  صاالاتّ  ومهاراتها  لمکافئات  لتعذّ   كوذل   ؛ستراتیجیاتها  المترجم  توظیف  ولعدم  تارة،  دقیقة  مکافئات  إیجاد  ر 

فقد    ، ك لوعنصري المحیط والس   . وفیما یخصّ تارة أخری   في اللغة العربیة تفادیاا لتعقید السیاق التاریخي علی القارئ  متاحة فعلاا 

 
1. Foreign Legion 
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والحذفإبین    لدمجامع    التشویه   ستراتیجیةإاوت  تس  التعمیم  تکرارها  ستراتیجیتي  المترجم  ؛في  لجأ  کلمات  إذ  من    إلی  قریبة 
خیارات المترجم لم تکن    ضح أنّ یتّ   ، ر إیجاد بدیل مطابق في اللغة الهدف. وهکذاد تعذّ عن  ،عن معناه الأصلي   منقولة المعنی أو  

 .  جمتهرجة صعوبة ترعنصر ود  عشوائیة، بل کانت تتفاوت بحسب طبیعة کلّ 
تقدّم  ـ أنّ   ،ومما  توجّ تبنّ المترجم    یتبیّن  النص   ،عملیاا   هاا ی  تیسیر  فیه  خیار  ،آثر  وهو  العربي،  للقارئ  مفهوماا  ق  حقّ   ،وجعله 

القراءة إلی  لکنّ   ؛سلاسة  ذاته  الوقت  في  الحادّ ه أفضی  الشعبیة  النبرة  النقدیة  ةإضعاف  میّ والثقافیة    والخصوصیة  زت أسلوب  التي 
 .جلال آل أحمد

أه   إنّ   ـ في  تتجلّی  البحث  لهذا  الجوهریة  اللغوي  مّ النتیجة  والمکافئ  الأصلي  النص  أسلوب  بین  بالتوافق  الوعي  یة 
للنص   ، المستهدف الثقافیة  الهویة  صون  یضمن  نحو    ، مما  الترجمة  انزلاق  دون  ویحول  العربیة،  إلی  الفارسیة  من  رحلته  أثناء 

المخلّ  هذا    التجرید  لغو  تظلّ حیث    ،الخطاببخصوصیة  فضاء  في  الثقافي  للواقع  بناء  إعادة  فعل  ما  الترجمة  وهو  جدید،  ي 
 یستدعي موازنة دقیقة بین الحفاظ علی المعنی الأصلي ومقتضیات اللغة الهدف.  

 

*** 
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   .5۸  ـ ۳۱(. ص ۲۰) ۹. ش بیهای ترجمه در زبان و ادبیات عر پژوهش  قلم جلال آل احمد«.وال نون
گلدان و    پستچینمونه موردی  :  های کوتاه جلال آل احمد(. »بررسی و نقد ترجمه عربی داستانه.ش۱۳۹۰پور. )رسولی، حجت؛ و علیرضا رسول

 . 54 ـ ۳۱ص   (.6/6۰) ۲ش . نقد ادب عربیمجله پژوهشنامه («. چینی
 کیهان. تهران:  .تطبیقی علوم اجتماعیالمعارف دایرة(. ه.ش۱۳۷۷شایان مهر، علیرضا. )

 کبیر.  امیر . تهران:۳ چ .فرهنگ عمید(. ه.ش۱۳6۰حسن. ) عمید،
( زهره.  مادوانی،  ماجدهه.ش۱۳۹۸قربانی  ترجمه  »بررسی  از    (.  وعنانی  احمد  القلمنون  آل  اساس    :جلال  تعادل  بر  بیکر«.  اصطلانظریه  حی 

 .۲۲۷ ـ  ۲۰۳ص  (.۲۱) ۹ش  .های ترجمه در زبان و ادبیات عربیپژوهش 
آل احمد  مدیر مدرسه(. »ترجمه عناصر فرهنگی در ترجمه عربی  ه.ش ۱4۰۰کشاورز، حبیب. ) ا  :جلال    مجله  («.۲۰۰۳)ساس مدل هاروی  بر 

پژوهی یار  .4۳6 ـ 4۱۹ص  .۳۱. ش شهر
( آندره.  تر.شه ۱۳۹۲لفور،  »عمل  اشاعهجمه  (.  فرهنگی:    و  انگلیسی«.  انهسرمایه  در  فرهنگاید  میچگونه  ساخته  نصر  شوند؟ها    اللّٰ ترجمه 

 قطره. مرادیانی. تهران: 
 قطره.  یرزا ابراهیم تهرانی. تهران:ترجمه فاطمه م ترجمه در روزگار ما.(. ه.ش۱۳۹6رر، مارین. )لوده

 کبیر.  یرام تهران: .ارسیفرهنگ ف(. ه.ش۱۳۸۸معین، محمد. )
 نیلوفر.  . تهران:۲ چ .فرهنگ فارسی عامیانه(. ه.ش۱۳۸۷نجفی، ابوالحسن. )

بشیری. )هادوی خلیل  و علی  آل احمدعربی داستان کو(. »بررسی مقولات فرهنگی در ترجمه  ه.ش۱4۰4آباد، زهرا؛  بر    :تاه جشن فرخنده جلال 
 .۱4۸  ـ ۱۲6 ص (.۱) ۱5 ش .طبیقینامه ادبیات تکاوش «. كاساس نظریه نیومار
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